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EXCHANGE 0F NOTES (JANUABY 18. 1952) GIVING EFFECT TO TUE CONVENTION4

BETWEEN HIS MAJESTY AND TUE FEDERAL PRESIDENT 0F TUE REPUBLIC

0F AUSTRIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL

MATTERS SIGNED AT LONDON MARCH 31. 1931, AS BETWEEN CANADA

AND AUSTRIA.

The British Ambassador in Austria
to the Mirister for Foreign Aiffairs of Austria

BRITISH EMBASSY

l642/l/5eý 
VIENNA, January 18, 1952. 4

YouR EXCELLENCY, 
2I

I have the honour to refer ta the notes which were exchanged betwee,

Your Eïcellency. and myself on the 28th June, 1951, on the subject of thee

Convention between His Mai esty in respect of the United Kingdomi and th oi

Federal President of the Republic of Austria, regarding legal Proceedingsil e

Civil and4 Commercial Matters signed at London on the 31st March, 1931*. TeL

accession of Canada ta the above-mentiofled Convention was notified to th

Austrian Government on the lst July, 1935*.

At the instance. of Ris Majesty's Governinent in Canada I haveth

honour ta propose that effect shail be given to the aforesaid Convention, 3

from the date of this Exchange of Notes, in respect of Canada and thatte

Convention shail continue in force in accordance with the provisions o

Article 15.

The authorities in the various Provinces and Territories of Canada t t

whom requests for service or for the taking of évidence should be transmnitte

and the language in which commnunications and translations should be mnad

are as follows: 01

Province or Te'rritorii Authoritij Lanêguage

Ontario............................. Attorney General Eiiglsh

Québec.......................... 
Egiho

Nova Scotia...................... '3gis

prince Edward Island .......... 3

New Brunswick .................... 
4'

British Columbia ...................
t

Manitoba......................... 
4

Saskatchewan..................... 3

Alberta................. ...................
Newfoundland ..................... I

:,&3

North West Territories ................ Commissioner of the
North West Territories

Yukon TerritorY ..................... Commissioner of the
Yukon Territory

*See cana Trtty Sertes 1935 No. le.



(Traduction)

ÉCHANGE DE NOTES (18 JANVIER 1952) APPLIQUANT AU CANADA ET À
L'AUTRICHE LA CONVENTION ENTRE SA MAJESTÉ ET LE PRÉSIDENT

FÉDÉRAL DE LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIVE AUX ACTES DE

PROCÉDURE EN MATIÈRES CIVILES ET COMMERCIALES, SIGNÉE À LONDRES

LE 31 MARS 1931.

L'Ambassadeur du Royaume-Uni en Autriche au Ministre des

Affaires étrangères d'Autriche

AMBASSADE Du ROYAUME-UNI

VIENNE, le 18 janvier 1952.

1642/1/52

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me référer aux notes échangées entre Votre Excellence

et moi-même, le 28 juin 1951, au sujet de la Convention entre Sa Majesté,

POur le Royaume-Uni, et le Président fédéral de la République d'Autriche,

relative aux actes de procédure en matières civiles et commerciales, signée à

Londres le 31,mars 1931*. L'adhésion du Canada à la Convention susmentionnée

al été notifiée au Gouvernement autrichien le ler juillet 1935*.

A la demande du Gouvernement de Sa Majesté au Canada, j'ai l'honneur

proposer que les effets de la Convention précitée soient appliqués au Canada

(!compter de la date du présent échange de notes et que la Convention demeure

el vigueur conformément aux dispositions de l'article 15.

Les autorités provinciales ou territoriales du Canada auxquelles devront

être adressées les demandes de signification et les commissions rogatoires, et la

'ngue à employer dans les communications et les traductions sont les suivantes:

1nce ou Territoire Autorité Langue

.......o ............ ... Procureur général Anglais

uébec ..................... ....... Français
Aouanglais

1ouvelle-Écosse .................. Anglais

'e du Prince-Édouard............
1ouveau-Brunswick .............
Colornbie.-Brtannique............
1anitoba .....................
askatchewan .................. i

lberta ........ •..............

I rerre-Neuve ....................
rritoe du Nord-Ouest ........... Commissaire des Terri- "

toires du Nord-Ouest

e du Yukon............... Commissaire du Terri-
rritoire dY ntoire du Yukon

oir Recueil des Traités 1935, No is.
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If the Austrian Government are~ prepared to accept the above proposals,
1 aeh Jhonour to suggst that the preen note and Your Excellencys ci-

reply to tha effet shulbe regarded as constitutirig an agreement betwee PO
His Majesty's Governmerit in Canada and the Austrian Government whiC ka
shall tke effect this day the 18th January, of 1952. g

I have the honour to be, cr

With the highest consideration,

Your Excellency's obedienit Servant,

HAROLD CACCIA.
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>sals, Si le Gouvernement autrichien edt disposé à accepter les propositions
ncy'$ ci-dessus, la présente note et la réponse confirmative de Votre Excellence
veen Pourront être considérées comme constituant entre le Gouvernment de Sa
hich Majesté au Canada et le Gouvernement autrichien un accord qui entrera en

Vigueur à dater de ce jour, c'est-à-dire le 18 janvier 1952.

Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l'expression de ma très haute
Considération.

HAROLD CACCIA.



The Federal Minister for Foreign4 .ffairs of Austri&
to the British Ambassa4or in Austria

Zi. 140.133-6VR/52
WiEN, den 18. Jâ.nner 1952.

Herr Botschafter,

Ich 'beehref mich, den- Empfang Ihrer Note vom 18. Jânner 1952 ZtI

bestâtigen, welche wie folgt lautet:

(See Note 1)

"I have the honour to ...............................
............ effect this day, the lBth January, of 1952."

Ich beehre mich, Sie davon in Kenntnis zu setzen, dass die ôsterreichische'
Bundesregîerung die vorstehenden Vorsch1âge annimmt und zustimmt, dass ir'
Ihrer Note und dieser Antwort-note das Zustandekommen einer Ùbereinstinl'
mung zwischen den beiden Regierungen zu erblicken ist, die mit dem heutîgel'
Tage wirksam wird.

Genehmigen Sie, Hlerr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetstel
Hoéhachtung.

GRUBER.

(Translation)

The Federal Mini ster for Foreign Aiffairs of Austria
to the British Ambassador in Austria

No. 140.133-6VR152
ViENNqA, l8th January, 1952.

YouR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm the receipt of your Note of l8th JanuarY

1952, which reads as follows: -

<See Note 1)

"I1 have the honour to,..................................
................ effect this day, the 18th January, of 1952."1

I have the honour to inform you that the Austrian Federal Governmeit

accept the above proposais and agree that your Note and the present repl
should be regarded as constituting an agreement between the two Governmnen,
which shail take effect this day.

Accept, Your Excellency, the expression o! my most particular esteel

GRUBER.
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Le Ministre fédéral des Affaires étrangères d'Autriche
à l'Ambassadeur du Royaume-Uni en Autriche

° 140.133-6VR/52
VIENNE, le 18 janvier 1952.

Monsieur l'Ambassadeur,

zu J'ai l'honneur d'accuser réception de votre note du 18 janvier, qui se
lit ainsi:

(Voir Note 1)

"J'ai l'honneur de ......................................
.......... à dater de ce jour, c'est-à-dire le 18 janvier 1952."

che J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement fédéral d'Autriche
i oi SOscrit aux dispositions ci-dessus et accepte que votre note et la présente

m.- réPonse soient considérées comme constituant entre nos deux Gouvernements
ge11 n accord qui entrera en vigueur à compter de ce jour.

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, l'expression de ma très haute
tei2 considération.

GRUBER.
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